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language and culture 
—-the differences and sameness reflecting in colors 
chapter1.introduction 
1. the overview of the whole paper. 
to discuss the culture difference and sameness which reflecting in colors between Chinese and English. 
1. a brief introduction of the usage of color words 
a. adj + color words 
(1)light/pale +color words 
(2)bright/rich/vivid +color word 
(3)dull/dirty +color word 
(4)deep/dark +color word 
b. color words + –ish 
c. “color words +color words” 
d. color words +and +color words 
chapter2 main body 
The discussion on the culture difference and sameness reflecting in colors ,and detail on the common colors as example. 
1) To both Chinese and westerners ,some color may have meanings in common ,the common meaning of these words can be easily understood by both of them. 
A .red in both Chinese and English is usually associated with happy occasions. 
B .white to most Chinese and westerners suggest purity,innocence and honesty. 
C .black in both Chinese and English carry a negative meaning . 
D .purple in English often share the same meaning of power and prosperity as that in Chinese . 
E . grey in both English and Chinese suggest darkness, blue mood or gloomy outlook. 
2) The same color in English and Chinese may carry the contrary connotation. 
A .It seems that blue is a favorable word to Chinese .but in English it associate with gloom and depression. 
B .white can be quite different in western and china 
3) The color words may convey quite different message to Chinese and westerners .The different connotation in English or in Chinese may be misunderstood or can’t be understood by Chinese or westerners. 
Detail on the basic color words and their phrases. 
chapter3.conclusion 
to end the dissertation with a brief conclusion and several examples as a natural result of the previous discussion. 
language and culture 
chapter 1 
does language shape culture or does culture shape language? in my view, language is a mirror, in front of which culture is reflected. as a student majoring in English as a foreign language, I’d like to take this advantage to discuss the cultural differences between Chinese and English . in the following passage, i am going to elaborate on the cultural differences reflecting in colors. there are many color words in our language, such as red, white, black, yellow, purple and so forth, which are used frequently. 
in the first place, I’d like to introduce the common usages of the color words. A) adj. +color word (1)”deep/dark + color words”: indicating the strong color e.g., deep blue; deep green; dark brown; dark red. (2)”light/pale +color words”: indicating the light color e.g., light yellow; light blue; pale grey; pale white.(3) “bright/rich/vivid + color words”: indicating the bright color e.g., bright/rich/vivid red; bright/rich/vivid yellow. (4) “dull/dirty +color words”: indicating the dark color e.g., dull yellow; dull gold; dirty grey; dirty white. 
B). “color words+-ish” this group indicates the different shades of the color. an adjective followed by -ish means “slightly…” e.g., whitish sky, yellowish book leaves; reddish face… 
C). “color words +color words” this pattern indicates the mixture of the color. the former stands for the main color, while the latter functions as modification. e.g.,red green; green yellow; grey blue… 
D). “color words +and +color words” two colors coexisting in something without being mixed form a design and color. e.g., the dog is black and white. she has a yellow and black car. 
chapter 2 
English abounds with phrases containing color words. colors may convey different messages to people of different cultures. Due to the respective cultural background and tradition, some phrases containing color words have far surpassed their original meanings, forming different connotations. what does see red mean? if he is in a blue mood, what kind of mood is he in? is he happy, sad, or what? obviously, red and blue do not mean just the color. each has additional meanings-certain cultural associations that are hidden behind the word. But at the same time ,colors also can convey the common meanings in different cultural background. In some condition ,westerners and Chinese use the same color word to express their mood, view, or others. The same color also can express the same symbolic meanings in English and in Chinese. So ,in the following part i will devote to the discussion of cultural difference and sameness reflecting in the l colors. 
Firstly ,I’d like to discuss the same ness reflecting in colors .To both Chinese and westerners, some color may have meanings in common ,and the common meaning of these colors can be easily understood by both Chinese and westerners. 
For example ,red in both Chinese and English , red is usually associated with happy occasions. on calendar, we can find that holidays such as spring festival are printed in red, which is called “red-letter days”, while ordinary days are in black. besides, “to paint the town red” is to celebrate wildly, to enjoy oneself to one’s heart’s content. another example is to “roll out the red carpet for someone”, meaning to give a hospitable and formal reception. similarly, Chinese people traditionally cut red couplets and applique to celebrate occasions like wedding and new year. besides, we have a very famous trademark “double red happiness” (红双喜) which is symbolic of good fortune. red is also associated with certain emotions. let us see a few examples. he clenched his fist and went very red. her face turned red when bombarded with such an embarrassing question. i can see that he is red with anger. when he criticized my work, i really saw red. the mere mention of his enemy’s name is like waving a red flag to him. in the sentences above, we can guess the meaning of some, for there is an Chinese equivalent， while the others are not so easy to understand by Chinese . for instance, in English , her face turned red or to become red-faced shows one’s embarrassment, as it does in Chinese 脸红. but what is the meaning of see red and waving a red flag? both suggest anger. the former means to become very angry while the latter means to cause quick anger in somebody by doing something offensive. “government policy in interest rates, and on finance generally, has been marked by vacillation, wishful thinking, electoral expediency of the most shameful type towards the end of last year, contortions and contradictions, all to accommodate the redneck economics of the national country party. (harsard aug.27 1981)” in the example above, “redneck” is used as an adjective, meaning “reactionary”. “redneckery ” deriving from “redneck” refers to “reactionary attitudes”. for instance, “…the redneckery of the queenland government…(garth nettheim abc books and writing apr.21.1982)” the literal meaning of “redneck” is red-neck. how is it related to “reactionary”? “redneck” originally meant (ame) southern farmers of u.s.a., usually carrying a derogatory meaning. now “reactionary”, the extended meaning of “redneck”, has something to do with its special historical and geographical background. another example. “ironically, it was red nose day, the day when millions of australians donned red noses to support research into sudden infant death syndrome. (new idea. oct.7 1989)” red nose day refers to a day on which an appeal is made for donations for research into sudden infant death syndrome, marked by the distribution of plastic red noses to donors. in Chinese , however, there is no such connotation. some westerners take “red” as an evil omen or red for danger, stemming from the spirits of bullfighters. so the red rag (or red flag) that bullfighters use to provocate bulls is considered annoying. according to the random house dictionary, red further develops to be the synonym for political radical. furthermore, red has some extended meanings, such as cruelty, disaster, trivial formalities, etc. red alertalarming in emergency a red battlea cruel battle in which a lot of lives have been lost be caught red-handedbe caught on site have red handscommit a murder red ideasrevolutionary concepts red ruinfire(as a disaster) red tapebureaucratic writings in the redin debt don’t care a red centdon’t care at all 
2.2 white to most Chinese and westerners, white has some meanings in common. white suggests purity, innocence and honesty. e.g., mary is a white girl. (pure and innocent) tom is a very white boy. he never tells lies. (honest) but in this sense, what does the term a white lie mean? can a lie be pure and innocent? actually, a white lie is a harmless one, intended not to hurt someone. for example, your mother bought a dress for you that she was very satisfied with, and wanted to know if you liked it. maybe in your mind, it was out of the fashion or the color was not to your taste. but you said, “oh, i really like it” in order not to let her down. it was a lie, but a good-intentioned lie. the connotation of white in Chinese also includes something unhappy. at funerals, Chinese pay respect to the dead and express their sorrow by wearing white and writing elegiac couplets in white paper. in the west, however, white is the traditional color for the brides at weddings, and to wear white at funerals would be offensive. so care should be taken in translating the phrase红白喜事. to avoid misunderstanding, we can put it simply as weddings and funerals. talking about red and white, there is an interesting coincidence in Chinese and English. In Chinese, those who are popular and find favor with their bosses are called红人(red guy literally). But Irish people call them the white-headed boy. in this sense, red equals white in the two cultures. we have a famous drama called《白毛女》. if we translate it literally as 《a white-haired girl》, those westerners will be confused and it will be very hard to see the profound meaning behind itin old china, folks in general were made ghosts, while things have changed a lot in new china. in addition, here is a collection of expressions containing the word white. the white areaan anti-revolutionary area a white daya lucky day white light districtever-bright area a white elephantsomething burdensome and valueless; huge burden show the white feathershow fear a white slavesomeone who is forced to be a slave days marked with a white stonehappy days a white wara war without bloodshed; an economic competition bleed whiteextort every cent from someone 
2.3 black in both Chinese and English, there are various terms indicating that black often carries a negative meaning: blackmail(勒索),blacklist（黑名单）,black-hearted(黑心的)，black market(黑市),etc. but in the following sentence, can you guess the meaning? since he took over the business, the company has been in the black. in the example above, black has a good meaningrunning the business profitably. the term in the black reminds me of the phrase in the red which is just opposite to the former one. both terms come from the color of the ink used in keeping accounts. interestingly, we have an appropriate equivalent in Chinese-赤字,probably bought from English. besides, black implies gloom, disgrace, misfortune, extreme anger, etc, as can be seen in the following examples. the black artenchantment black and bluefull of bruises black dayunlucky day black dogunhappy a black lookan angry look; glare at somebody in a black moodin low spirits black sheepevil member of the herd a black strangera stranger out and out turn black whiteconfuse right and wrong 
2.4 blue it seems that blue is a favorable word to chinesethe blue sky, as often as not, can arouse us to yearn for a better future; the blue sea full of uncertainty induces boundless imagination. naturally, we take it for granted that the famous song love is blue equals a romantic love story. in western culture, however, blue does not associate with happiness and imagination, but gloom and depression. he has been in a blue mood (or having the blues) since he knew that his failure in the entrance examination. in this example, those two terms mean a sad or gloomy mood. similarly, a blue Monday carries the same feeling. usually after the happy weekends, we are likely to feel reluctant to attend school or go back to work, thus coming the expression-a blue Monday that can be accepted and understood by both cultures. blue is also often associated with high social status or being aristocratic. he is a real blue blood means he is from an aristocratic family. in addition, in u.s., a book with the names of famous figures, especially top government officials, is called blue book. here is more to complement the word list of blue. blue about the gillsin depression blue devilsdepression and gloom blue filmerotic film {in Chinese, we call it 黄色电影(a yellow film literally).} once in a blue moonoccurring only once in a thousand years blue in the facelook pasty blue murderhorrible screaming and shouts sing the bluesin low spirits; very depressed out of the bluea thunder from the clear sky; the sudden coming of something unexpected 
2.5 green English has the term green-eyed or green with envy, both meaning jealous and envious. however, in Chinese, the expression used to describe the same feeling is 眼红 or 红眼病(literally red-eyed)a totally different color for the same feeling! in English, green also indicates lacking in experience, as seen in the phrase greenhand and greenhorn. the former suggests someone who is inexperienced and immature. the latter suggests an immigrant who is not familiar with local customs or untravelled. by the way, the Chinese expression 戴绿帽子（literally to wear a green hat） means to be a cuckold. if we translate it word by word, misunderstanding or confusion will arise. when paired with different words, its meaning is different. the following examples well illustrate its various usages. green appleunripe apple green backus dollars green from the schoolfresh from the school green housea warming house give the green light to somebodyallow someone to do something a green old agebear one’s age well green powermighty power green revolutionagriculture-related reform green roomthe drawing room for actors and actresses go to the green woodto be the hero in the wood 
2.6 yellow yellow appears in such Chinese expressions as黄色书刊，黄色电影，黄色音乐. should they be translated as yellow books, yellow movies, yellow music? of course not. we can replace 黄色 with filthy, obscene, or vulgar. in English, we have the phrase yellow journalism which lays too much emphasis on scandals or exaggerates the ordinary news to a sensational degree, sometimes even with distortion. similarly, we have yellow pages(黄页) both in Chinese and English.　　this is a book with the telephone numbers of different shops, businesses, organizations, etc., arranged in the order of different categories. yellow pages is a very useful handbook whose pages are yellow, but the content is not yellow in the Chinese sense. generally speaking, yellow is to some extent derogatory that carries the connotations of cowardice, jealousy, suspicion and contemptibility. here is the proof. yellow alertalert in advance yellow boygold coin a yellow doga contemptible person a yellow dog contracta contract signed in the precondition that the employee will not join in the labor union the sear and yellow leafan old age yellow lookssuspicious looks yellow streaktending to be coward and chicken-hearted 
2.7 purple in English, purple shares the same connotation as that in Chinese language. in the eye of westerners, purple is the symbol of emperor and power. in particular, the purple refers to the throne of the emperor or the pope. “to be born in the purple” means “to be born in a royal family”; “to be raised to the purple” means “to be promoted to the position as a pope”; “purple passages” means “too florid words”, etc. in Chinese, we have 红得发紫, meaning popular to the extreme. here, purple indicates the degree of popularity (红). here is more: marry into the purplemarry into a family of high social position purple patchespompous passages turn purple with ragefly into a fury purple heart(us)an insignia awarded to those wounded in the battle 
2.8 grey grey is often used to suggest darkness, sullen weather, blue mood or gloomy outlook. for instances, he looks grey and tired. the prospect of the market is grey. he is a grey-haired man now. grey also suggests wisdom and tact, as in the following expressions: grey wisdom, grey matter, and graybeard. other colors have some connotations as well, but will not be discussed here. 
chapter 3 
according to the above comparison and analysis, we can see that there are distinct differences between the color words in Chinese and English. sometimes, Chinese may not use the color words when they are used in English expressions and vice versa. let us see a few examples containing the Chinese character－红. 红人a favorite with somebody in power 红榜honor roll 红利bonus; extra dividend 红运good luck 红光满面one’s face glowing with health 脸红blush 红茶black tea 红绿灯traffic light i believe the above-mentioned examples amply illustrate the point. on many occasions, it is not the basic meaning of the color that functions, but the profound cultural associations related to the color that functions. that is to say, the differences in using color words between Chinese and English stand out when the color words themselves don’t play an important part. two factors may help to illustrate. first is the language itself. there are many differences in the characteristics of both languages. English words are characterized by flexibility. one word is likely to have different meanings in different contexts. comparatively speaking, the meaning of Chinese words remains fixed. Chinese is featured by standard, rigor and preciseness in choosing the words. let’s take the word green for example. green gains certain new meaning when associated with the phrase green revolution and when it is used alone, it still carries that meaning. however, green in Chinese will lose the meaning unless it is combined with revolution or other words in similar. second is the factor beyond the language, which includes the cultural factors such as different customs, traditions and cultural background. wherever the above-mentioned differences exist, the using of the color words can not be the same. therefore, special attention should be paid in using the color words. 
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